KOPIJA

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS
UN
TADZIKISTANAS REPUBLIKAS VALDIBAS
LIGUMS
PAR SADARBIBU IZGLITIBAS UN ZINATNES JOMA

Latvijas Republikas valdiba un TadZikistanas Republikas
valdiba, turpmak sauktas - “Puses”,

veéloties attistit un paplaSinat draudzigas attiecibas starp
abam Pusém,

apzinoties, ka sadarbiba izglitibas un zinatnes joma sekmé
labaku sapratni starp tautam,

ir vienojusas par turpmako.

1.pants

Puses atbalsta daZadus sadarbibas veidus izglitibas un
zindtnes joma, balstoties uz savstarpéjas cienas un partneribas
principiem saskana ar savam starptautiskajam saistibam un abas
valstis speka esoSajiem tiesibu aktiem.

2.pants

Puses veicina tieSu kontaktu izveidoSanu starp lidziga
profila vispargjas, profesiondlas, augstakds izglitibas un
zinatniskajam institiicijam, tai skaita:

a) augstakas izglitibas institﬁciju akadémiska personala un
studentu apmainu;

b) informacijas, zina§anu, pieredzes un macibu materialu
apmainu visos izglitibas Iimenos un pieredzes apmainu izglitibas
strat€gijas un organizacijas jautajumos;

c) kopigu zinatniskas pétniecibas projektu TstenoSanu
savstarpgji interes€jofos jautajumos.




3.pants
Puses apsver Sadas sadarbibas iespejas:

a) izglittbas dokumentu, kvalifikaciju, diplomu un gradu
savstarpéju atziSanu un salidzinaSanu saskana ar katra valsti
spéka esoSajien normativajiem aktiem;

b) partneribas uzturéSanu UNESCO programmu un
projektu TistenoSana, 1padi programmas “lzglittba visiem”,
Eiropas Savienibas programmis un projektos, Eiropas
kvalifikdciju ietvarstruktira, Eiropas kaiminvalstu politika,
Partneribas un sadarbibas liguma, Bolonas procesa u.c.;

c) ikgadeju abpuséju stipendiju pieSkir§anu otras Puses
studentiem un akad@miskajam personalam studijim augstakas
izglitibas iestades, pecdiploma studijam (doktorantirai),
skolotaju, akademiska persondla un zinatnieku apmacibai un
dalibai starptautiskajas vasaras skolas.

4.pants

Puses veicina pieredzes apmainu izglittbas un zinatnes
joma, piedavdjot viena otrai informaciju un spéka esosus tiesibu
aktus par izglitibas sistémas struktiru un organizaciju, par
1izglitibas  saturu, didaktiskiem materidliem un cita veida
informaciju, kas ir nepiecieSama, lai Tstenotu veiksmigu abu
Pusu sadarbibu.

S.pants

UzpemSanas un finanséSanas noteikumi tiks atrunati
atseviSka programma, ieverojot katra valsti spéka esosos tiesibu
aktus un pieejamos finansu lidzek]us.

6.pants

ST liguma darbibas novertéSanai un TIstenoSanai Puses
izveido kopigu divpusgjo darba grupu. Kopéja darba grupa
tickas ne retdk ka reizi tris (3) gados parmainus Latvijas
Republika un TadZzikistand un izstrada 3$is sadarbibas
noteikumus un nosacijumus.

7.pants

Jebkuras domstarpibas, kas saistitas ar §1 liguma
interpretaciju un istenoSanu, Puses risina konsultaciju un sarunu
cela.
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8.pants

Sis ligums var tikt grozits péc Pusu abpusejas vieno$anas,
noformgjot papildus protokolus, kuri ir Liguma neatpemama
sastavdala. Sadi grozijumi stdjas spékd saskand ar O.panta
pirmaja dala noteikto kartibu.

9.pants

Sis ligums stajas speka diend, kad sanemts Pusu pédgjais
rakstiskais pazinojums pa diplomatiskajiem kandliem par visu
iek$€jo proceduru izpildi, kas nepiecie§amas, lai tas statos speka.

Sis ligums ir noslégts uz pieciem (5) gadiem. Si liguma
darbiba ikreiz tiek automatiski pagarinata uz nidkamajiem
pieciem (5) gadiem, ja neviena no Pusém ne vélik ka sefus (6)
meénesSus pirms piecu (5) gadu perioda izbeigSanas nav rakstiski
pazipojusi otrai Pusei par savu nodomu partraukt 7 Iiguma
darbibu.

Parakstits ~ DuSanbe  2014.gada  10.jonija  divos
originaleksemplaros latvie$u, tadZiku un anglu valoda. Visi
teksti ir vienlidz autentiski. ST liguma atgkirigas interpretacijas
gadijuma noteicoSais ir teksts anglu valoda.

Latvijas Republikas TadZikistanas Republikas
valdibas varda valdibas varda
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CO3HIIHOMA

oatinn XyxymaTn Yymxypnn Jlateasa Ba XykyMarn YUymxypuu
TounkHcTOH OHA 62 XaMKOpH Aap coxau MaopHud Ba MM

Xykymary Yymxypun JlatBua Ba Xykymaru YymxypHu
TouukucToH, ku Muubabs Tapahxo HOMEHAA MelraBaH,

0a XOTHPH PyLIA Ba TAKBHATH XaMKOPHXOH MaBYyldaH AyCTOHA
Oaliau 1y KWIIBap,

60 UTMHHOHE OH, KA XaMKOpH J]ap COXau Maopu( Ba WIM Gapou
rycTapHIly pobHTa Ba XamaurapdaxMin GaiiHu Iy KMIIBAp MYCOMIAT
MeHaMosJ,

6a MyBodHKaH 3epHH pacHaaH/:

Mogaau 1

Tapadxo xamMxopupo J1ap caMTXOH IYHOTYHH COXau MaopH( Ba
HIIM JIap acoCH 3XTHPOMH Jy4oHHOa, XambacTarii, pHosu CaHanXxou
OaliHanMunani Ba caHaly MebEPXOH XyKYKHH Xapiy 4oHHO 0a pox
MEMOHaH.

Moaaau 2

Tapapxo xamxopupo OaliHH MyaccHCaxOHM  TaXCHJIOTH
HOTHRON, MHEHA, ONMH KacOW Ba MyacCHCAXOM HIMHH  CaMTH
ATOHA/IONITA, a3 YyMIIa; . |

a) Tabomynn xaitaTh 1npodeccopoHy  OMY3rOpoH  Ba
JIOHHIIYYEHH MYacCHCaX0OH TaXCHJIOTH OJTHH KacOm,

6) Mycompar map TabomynH WTTWIOOT, JOHMIN, Ta4ypuba,
MaBOOM TabJIIMMHA Jap XamMau 3MHAXO0H TaxXCHIOT Ba TaxJIHIH
MachanaxoM CTpaTerd Ba TALIKUIIA Jap COXau Maopud;

B) aMalliCO3MH TaXKHMKOTH HIMHHM sK4ospo Bobacta 06a
Tanabotu sxaurap 6a pox MEMOHAH].

Monaau 3

Tapadxo IMKOHUATXOH 3€pHHH XaMKOPHPO MaBpHH Bappacii
Kapop MeIUXaHI:
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a) 9bpTHpod Ba 0apodAPap3UIMHH XYYYaTXOH TaBIUMI,
Japadqad MXTHCOC, JHINIOMXO Ba [apayaxod HIMA Bobacrta 0a
KOHYHTY30pMH XapAy JaBiaT;

6) gmacTr¥piA HJap aMajuco3ud OapHoMa Ba  JIOHXAXOH
IOHECKO, a3 yymna 6apHomau «Taxcunor Gapou xaMa», GapHoMa
Ba Jouxaxou HMrruxomm Appyno, Yopuybam MebEpXou aBpymod,
Cuécatu aBpynous xamyapopHd, Co3umHoMa oux 0a XaMKOpH,
Konnaxou bononus Ba rafipa;

B) TabMUHM JAy4oHHOaW Xxamaconau CTHHEHAus Gapou
JOHUIIYYEH, OMY3rOPOHM MYyacCHCAaXO0H TaXCHIIOTH OJHMH KacOuu
Tapadxo, 3uHan Oapauiariomit  (HOKTOpH), Talép KapaaHu
OMY3rOpOH, OJIAMOH Ba WUITHPOK Iap MakTabxou OallHaIMMIAIHU
TOOUCTOHA.

Moanau 4

Tapadxo Tabomymu Taupubapo map camTi Maopu() Ba HIM
pymj1 10aa, XaMKOPHpO Jap CaMTH T@bMUHH UTTHIOOT, XYY4aTXOH
XYKyKHH 9BTHOODOOLITA, COXTOP Ba TAMIKHIH HH3OMH Maopud,
GapHOMaxoM TABIAMEA, MaBOAM AMIAKTHKHA, UTTWIOOTH IHrap, Ku
Gapou Taxkuku 6omyBahGakuiaTH XaMKOPHXOH Nyqouuban Tapadxo
MYCOMJIaT MEHAMOSIZ, 6a poX MEMOHAH.

Moanau 5

Taprubu Gaxadixrupid Ba MaGnarrysopi pap GapHoMau
anoxuna 00 JapHa3apAoIUTH KOHYHTY30pHHM Xapay Tapadxo Ba
capyamMaxoH MaB4yZaH MOIUABHA Taxus Kap/ia MelaBaj.

Moaaan 6

Tapagxo rypysH KOpHH MylUTapakd y4oHHOapo Oapou
ap3&bun  TaTOMKH MyKappapoTd CO3HIUHOMaH MAa3Kyp TabhCHC
MeXaH]I.

I'ypyxu kopuu Mmymrapax Xxaaiu akan 1 Mapotuba gap 3 con
0o HapbaT map Yymxypuu JlatBust Ba Uymxypum ToqumxmcTOH 60
pPHOAH IIAPTXOH XaMKOPH BOMEXYpaH/.
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Mopgau 7

Xama ryHa 6axcxo Oaitnu Tapadixo oua 6a tadcup Ba TaTOMKH
CosumHoMan Ma3Kyp 0a TaBpd MamBapaT Ba FYPTYMIYHUIXO Xal
Kap/a MenlaBaHnl.

Mopaau 8

ba CosznmaoMan maskyp 6o posurum Tapadxo MeTaBoHaH.
TarHupy WIO0Bax0 BOpHJ Kapjia IuaBaHA, KU 00 IPOTOKOIXOH
anoxuua 6a pacMHAT JapoBapia IIyda, KHCMH 9yAOHAINABAHIAK
CosumHoMan Ma3kyp Maxcy0d Me€dann Ba ThOKM Oanaum | mMongam 9
CozulHoMan Ma3Kyp ¥bTHOOp Maliao MEKYHaHI.

Moanau 9

Hu CosuimHOMa a3 py3u THpUGTAaHH OrOXMHOMaH OXHPHH 00
POXXOH JHUIUIOMAaTH, Aap Xycycd a3 4voHubu Tapadgxo wnypo
rapiuJilaid pacMuéTH JOXWIIMjaBiati, ku 6apou >bTHOOpP Maiimo
KapJaHH OH 3apyp acT, IbTHOOp Haliao MEKyHas.

Cozumnomau maskyp 0a Mmyxjard 5 (man4) con 6a tacBHO
pacuza, 6a 1aBpaxoM MaH4YcoJaxod MMHOabAa Tamaua meéban, arap
ke a3 Tapadxo Ha AepTap a3 Imam MOxXM To 0a OXHp pacHOaHu
MyxjaTH HapOatii 0a TaBpd XaTTA ouj 6a HHATH KaTh KapjaHd
aMany oH Tapadu gurappo 60 poxxou TUIIOMATH OTOX Haco3a.

Cozuinoman mMa3kyp aap maxpu Hyuanbe 10 pronn comn 2014
nap 2 Hycxam acyt 60 3a00HX0H JATHIIR, TOYHKA Ba aHTTIHCH 6a HM30
pacun. Jlap cypatu 6a By4yd oMalaHd UXTHI0¢OU Hazap aap Tadgcup
Ba TatOMkH mykappapoTH Co3MIIHOMaW Ma3Kyp, MaTHH aHIIUCH
a3amuaT I0pa.

Az A3
qoHUOH XyKymMaTH qoHuOH XyKyMaTH
Yymxypun JlaTBus Yymxypuu Touynkucron

W\Mﬁ A et




AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LATVIA
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TAJIKISTAN
ON CO - OPERATION
IN THE FIELD OF EDUCATION AND SCIENCE

The Government of the Republic of Latvia and the Government
of the Republic of Tajikistan, hereinafter referred to as the
“Parties”,

wishing to develop and extend the friendly relations which exist
between the both Parties;

being aware of the fact that the co-operation in the field of
education and science contributes to a better understanding
between nations;

have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall support different forms of cooperation in the
field of education and science based on the principles of mutual
respect and partnership and complying with their international
obligations and laws and regulations in force in both countries.

Article 2
The Parties shall promote the establishing of direct contacts
between institutions of general, vocational, higher education and
scientific institutions of similar profile, including:

a) exchange of academic staff and students of institutions of
higher education;

b) promotion of exchange of information, knowledge,
experience and study materials at ali levels of education and
expertise in strategic and organizational issues of education;

¢) implementation of joint scientific research on matters of
mutual interest.




Article 3
The Parties shall consider the following co-operation
possibilities:

a) mutual recognition and comparability of education
certificates, qualifications, diplomas and degrees pursuant to the
effective laws and regulations of each country;

b) maintaining partnership when implementing UNESCO
programmes and projects, in particular, the programme
“Education for All”, the European Union programmes and
projects, European Qualifications Framework, European
Neighbourhood  Policy, Partnership and Co-operation
Agreement, the Bologna Process, etc.;

c¢) mutual granting of annual scholarships to students and
academic staff of the other Party for higher education, post
university education (doctorate), training of teachers, academic
staff and scientists and participation in international summer
schools.

Article 4

The Parties shall encourage exchange of experience in the field
of education and science, offering each other information and
legal documents in force, concerning the structure and the
organization of the system of education, curriculum, didactic
materials and other information that is needed to implement
successful co-operation of both Parties.

Article §

The procedure of enrolment and financing shall be established in
a separate programme taking into account the laws and
regulations in force in each country and available financia)
resources. -

Article 6

The Parties shall set up a joint bilateral working group in order
to evaluate and implement the stipulations of this Agreement.
The joint working group shall meet at least once in three (3)
years in succession in the Republic of Latvia and Tajikistan on
the principle of alternation and it shall settle the terms and
conditions of this co—operation.




Article 7

Any disputes between the Parties concerning the interpretation
or implementation of this Agreement shall be settled through
consultations and negotiations.

Article 8
This Agreement can be amended with the mutual consent of the
both Parties by setting up additional protocols as an integral part
of the Agreement. Such amendments shall enter into force in
accordance with the Paragraph 1 of Article 9.

Article 9
This Agreement shall enter into force on the date of receipt of
the last written notification of both Parties through diplomatic
channels about the fulfilment of all internal procedures
necessary for its entering into force.

This Agreement shall remain in force for a period of five (5)
years. It shall thereafter be automatically renewed for a
successive periods of five (5) years unless terminated through
diplomatic channels by either Party giving written notice six (6)
months prior to the expiry of five (5) year period.

Done in Dushanbe on 10 June 2014 in two original copies
in Latvian, Tajik and English, all texts being equally authentic.
In case of different interpretations, the text in English shall
prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Latvia of the Republic of
Tajikistan
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